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Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

AWARNING

¢ Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe
injuries or death by electrocution.

e This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they are supervised or have been in-
structed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved. Do not allow children to play with the unit. Only
allow children to carry out cleaning and user maintenance under su-
pervision.

Safety information

Only operate the LED spotlight together with the supplied solar module.
Protect disconnected plug connectors from moisture.

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Protect the unit from knocks or vibration.

Only use original spare parts and accessories.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoSolar LED Set 3.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Cross-references used in these instructions
[J A reference to a figure, e.g. figure A.
- Reference to another section.

Product Description

OA Description
1 Solar module with integrated light sensor
« If the power supply on the solar module is switched on, the LED spotlights are automatically switched on by the light sensor at twilight.
2 Fastening set with grounds take for fastening the solar module in the ground
3 3 x LED spotlight firmly connected with each other by connection line
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Intended use

Only use the product described in this manual as follows:
e Use of LED spotlights in fountain systems and ponds.
o Use of LED spotlights above water and underwater.

e Operate in accordance with instructions.

e Adherence to the permissible water quality.

The following restrictions apply to the unit:
e Do not use for commercial or industrial purposes.
* Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation and connection

e The LED spotlights can be submerged or installed in a dry position.

e For dry installation, keep a distance of at least 50 cm from any flammable materials.
— Danger of fire: Do not cover the unit!

How to proceed:
OB

1. Assemble the fastening set for the solar module.
2. Push the fastening set into the holder on the solar module and fasten the solar module in the ground using the

ground stake.

— Install the solar module so that it is exposed to direct sunlight and align it in relation to the sun to ensure maxi-

mum energy yield.

— Ensure that the connection cable is routed downwards.
3. Connect the connection lines of the LED spotlight and the solar module using the plug and socket.

— Hand-tighten the union nut.

4. Switch on the power supply for the LED spotlights on the switch on the solar module.
— The light sensor integrated in the solar module automatically switches on the LED spotlights at low light (twilight).

5. Install and align the LED spotlights.

Malfunction remedy

Malfunction
LED spotlight does not light up

llluminating power decreasing

Short lit period

Cause
No connection to the solar module.

Switch on the solar module is set to “OFF”
The solar module is soiled.

Bulb defective

Water inside the spotlight housing

Lamp glass soiled

Insufficient sunlight

The integrated rechargeable battery was
charged insufficiently

The integrated rechargeable battery is used up

Remedy

e Connect the LED spotlights and the solar
module

« Connect the plug connectors correctly

Set the switch to “ON”

Clean the solar module

Dispose of the unit

Dispose of the unit

Clean lamp glass

Align the solar module to the sun.

Align the solar module so that its position in re-
lation to the sun is ideal

Dispose of the unit
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Maintenance and cleaning

o Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

o Never clean the device using a pressure washer.

Cleaning the solar module
Wipe the device with a damp cloth.

Cleaning the LED spotlight

o If necessary, clean with clear water using a soft brush.
o Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Wear parts
e Battery (cannot be replaced)

Storage/winter protection

Observe the permissible operating temperature range. (— Technical data)

o If the limit values are exceeded or gone below, it is necessary to remove the unit. Clean the unit thoroughly and check
it for damage.

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Anschlussspannung
Connection voltage

Tension de rac-
cordement

Aansluitspanning

Tension de
conexion

Tenséo de conex&o
Tensione di attacco

Tilslutnings-
spaending
Nettspenning

Anslutningsspan-
ning
Liitdntajannite
Csatlakoztatasi fes-
zlltség

6-9VDC

Ausgangsspan-
nung

Output voltage
Tension de sortie

Uitgangsspan-
ning
Tension de sa-
lida
Tenséo de saida

Tensione di
uscita

Udgangs-
spaending
Utgangsspenning

Utgangsspanning
Lahtéjannite

Kimeneti fesz(i-
Itség

6-9VDC

Max. Leistungsauf-
nahme

Max. power consump-
tion

Puissance max. absor-
bée

Maximaal opgenomen
vermogen
Consumo de potencia
maximo
Consumo max. de
energia
Potenza assorbita
max.

Maks. ydelse
Maks. effektopptak
Max. effektférbrukning
Maks. tehontarve

Max. teljesitményfel-
veétel

3x05W

Max. Ausgangsleis-
tung

Max. power output

Puissance de sortie
max.

Max. uitgangsver-
mogen
Potencia de salida
maxima
Poténcia maxima
de saida

Potenza di uscita
max.

Maks. udgangsy-
delse

Maks. utgangskapa-
sitet

Max. utgangseffekt
Maks. lahtéteho

Max. kimeneti tel-
jesitmény

25W

Lithium-lonen-Akku
Lithium ion battery

Accumulateur li-
thium ion

Lithium-ionaccu

Bateria de iones de
litio
Bateria de ides de
litio
Accumulatore agli
ioni di litio
Lithium-ion batteri

Litium-ion-batteri
Litiumjon-batteri

Litiumioniakku
Litium-ion akku

3.7vDC/
1800 mAh

Tauchtiefe
Immersion depth

Profondeur d'immer-
sion
Dompeldiepte

Profundidad dein-
mersion
Profundidade de i-
mersdo

Profondita d'im-mersi-
one
Neddyknings-dybde
Nedsenknings-dybde
Doppningsdjup

Upotussyvyys
Merilési mélység

Umgebungstemperatur
Ambient temperature
Température am-biante
Omgevingstempera-tuur
Temperatura ambiente
Temperatura ambi-ente
Temperatura am-biente
Omgivelsestemperatur
Omgivelsestemperatur
Omgivnings-temperatur

Ympariston [ampdétila
Kornyezeti hémérséklet

+4...435°C

+4 ...435°C

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt

Mitat
Méretek

< 57 mm x 77 mm

160 mm x 210 mm
% 25 mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt

Paino
Suly

550 g

300g
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Napigcie przylacza
Pripojovaci napéti
Napajacie napatie

Prikljuéna napetost

Napigcie wyjsci-
owe
Vystupni napéti
Vystupné napétie

I1zhodna napetost

Prikljuéni napon 1zlazni napon
Tensiune de Tensiune de
conexiune iesire
B3axpaHBallo NaxoaHo
HanpexeHu HanpexeHw

Hanpyra mepexi
KMBIEHHS!

HanpsikeHue Ha
Bxoae

6-9VDC

BuxigHa Hanpyra

HanpsbkeHue Ha
BbIXxoge

6-9VDC

Maks. pobér mocy
Max. pfikon
Max. prikon

Maks. vhodni u¢inek
Maks. primljena snaga

Consum max. de ener-
gie
MakcumanHa
KOHCyMauus Ha
eHeprus
Makc. cnoxusaHa
NOTYXHICTb

Makc. notpebnsemas
MOLLHOCTb

3x05W

Maks. moc wyjsci-
owa

Max. vystupni
vykon
Max. vystupny
vykon
Maks. izhodna mo¢

Maks. izlazna
snaga

Putere de iesire
max.

MakcumanHa
13X0aHa MOLLHOCT

Makc. BuxigHa
MOTYXHICTb

Makc. MOLLHOCTb Ha
BbIXxoge

25w

Akumulator litowo-
jonowy

Lithium iontovy aku-
mulator
Litium-iénovy aku-
mulator
Litij-ionska baterija
Litij-ionski akumula-
tor
Acumulator litiu-ion

TNnTneso-ioHHa
aKymynupaiia
Gatepus
NiTiiA-ioHHi
aKymynsiTop

JINTUA-NOHHBIN
aKKyMynsiTop

3.7vDC/
1800 mAh

Glegboko$¢ za-nurze-
nia
Hloubka ponofeni

Hibka ponorenia

Globina potap-ljanja
Dubina uranjanja

Adéncimea de imersie

ObnbounHa Ha
noTansiHe

FnMubuHa 3aHypeHHst

ny6uHa norpyxeHus

Temperatura otoczenia
Teplota prostredi
Teplota okolitého prostre-
dia

emperatura okolice
Temperatura okoline

Temperatura ambianta

OkonHa Temnepatypa
TemnepaTtypa
HaBKOSIULLIHBOTO

cepefoBuLa

OkpyxatoLast
TemnepaTypa

+4 ...435°C

+4...435°C

Wymiary
Rozméry
Rozmery

Dimenzije
Dimenzije

Dimensiuni

Pa3smepu

Poamipn

Pa3mepb!

< 57 mm x 77 mm

160 mm x 210 mm
%x 25 mm

Ciezar

Hmotnost

Hmotnost’

Teza

Tezina

Greutate

Terno

Bara

Bec

550 g

3009

67
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IP68 -

Staubdicht. Wasserdicht bis 1.0 m
Tiefe.
Dust tight. Water tight to 1.0 m
depth
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une profon-
deur de 1.0 m.
Stofdicht. Waterdicht tot een diepte
van 1.0 m

A prueba de polvo. Impermeable al
agua hasta 1.0 m de profundidad.

A prova de po. A prova de agua até
1.0 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile
all'acqua fino a 1.0 m di profondita.

Stevtaet. Vandtaet indtil 1.0 m
dybde.

Stovtett. Vanntett ned til 1.0 m dyp.
Dammtét. Vattentat till 1.0 m djup.

Polytiivis. Vesitiivis 1.0 m syvyyteen
asti.
Portomitett. Vizallé 1.0 m-es
mélységig.

IPX4

Schutz gegen das Eindringen
von Spritzwasser.
Protection against the ingress
of splash water.
Protection contre la pénétration
de pro-jection d’eau

Beveiliging tegen het binnen-
dringen van spatwater.

Proteccion contra la entrada de
agua salpicante..
Protecgao contra respingos de
agua.

Protezione contro la penetra-
zione di spruzzi d'acqua..
Beskyttelse mod indtraengning
af vand-spraijt.
Beskyttelse mot inntrenging av
vannsprut.

Skydd mot intrdngande stank-
vatten.

Suoja roiskeveden sisdanpaa-
semisen estédmiseksi
Permetviz behatolésa elleni
védelem.

%-@

Ersetze jede zersprungene
Glasscheibe

Replace each broken glass

Remplacer impérativement
chaque vitre fendue

Vervang een gesprongen glas-
plaatje altijd meteen.

Sustituya cada cristal roto
Substituir vidros defeituosos

Sostituire ogni lastra di vetro
frantumata!
Udskift alle spreengte glasski-
ver!
Skift alltid ut glasskiver med
sprekker!
Byt ut alla glasplattor som har
spruckit
Vaihda rikkoontunut lasilevy
uuteen!
Helyettesit minden szétugrott
Uveglapot

Qoo

Der kleinste Abstand zum beleuchte-
ten Gegenstand muss 0,5 m betragen
The smallest distance to the il-
luminted object must be 0.5 m

La distance minimale par rapport a
I'objet éclairé doit étre de 0,5 m

De afstand ten opzichte van het ver-
lichte object moet minimaal 0,5 m be-
dragen.

La distancia minima al objeto ilumi-
nado tiene que ser de 0,5 m
A distancia minima do objecto ilumi-
nado deve ser de 0,5 m.

La distanza minima dall'oggetto illu-
minato deve essere di 0,5 m
Mindsteafstanden til den belyste gen-
stand skal vaere 0,5 m
Minimumsavstand til gjenstanden
som skal opplyses ma veere 0,5 m.
Minsta avstandet till det belysta fore-
malet maste uppga till 0,5 m
Etaisyyden valaistuun esineeseen on
oltava 0,5 m.

A megvilagitott targyhoz képesti leg-
kisebb tavolsagnak 0,5 m-nek kell
lennie.

P

_—
Nicht mit normalem Hausmidill
entsorgen!
Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménagéres !

Niet afvoeren met het normale
huiswvuil!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!
Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdnings-affald!
Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!
Far inte kastas i hushallsso-
porna!
Ala havita laitetta tavallisen ta-
lousjatteen kanssa!
A késziiléket nem a normal
haztartasi szeméttel egydtt kell
megsemmisiteni!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung!

Read the operating in-
structions!

Lire la notice d'emploi!

Lees de gebruiksaan-
wijzing!
iLea las instrucciones de

uso!

Leia as instrugdes de uti-
lizagao!

Leggete le istruzioni
d'uso!

Laes brugsanvisningen!
Les bruksanvisningen!
Las igenom bruksanvis-
ningen

Lue kayttéohje!

Figyelem! Olvassa el a
hasznélati dtmutatot!
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Pytoszczelny. Wodoszczelny do
1.0 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky
1.0m.
Prachotesny. \/odotesny do hibky
1.0m.

Ne prepus¢a grahu Ne prepusca
vode do globine 1.0 m.

Ne propusta prasinu. Ne propusta
vodu do 1.0 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa pané la o
adancime de 1.0 m.

3awmreHo o1 npax. Bogoycroitums
0o abnbounHa 1 M.

MnnoHenpoHuKHWiA
BOJOHENPOHWKHMIA 40 1 M.
MNbinexenpoxuL. BoaoHenponu.
Ha rnybute 8o 1 m.

IPX4

Zabezpieczenie przed przenika-
niem rozpryskujacej sie wody.
Ochrana proti pronikani odstfi-

kujici vody.
Ochrana proti prenikaniu od-
strekujucej vody
Zascita pred vdiranjem priece

vode
Zastita od prodiranja prskajuce
vode
Protectie impotriva intrérii apei
de stropire.

3almTa oT HaxnyBaHe Ha Boaa
0T pa3npbckBaHa BoAHa CTpyst

3axucr Bia 6pu3ok Boan.

3alumTa OT NPOHNKHOBEHMS BO-
O8HbIX 6pbiar

K2
~@
Wymieni¢ kazdy pekniety klosz

szklany

Vyméiite kazdou prasklou skle-
nénou tabulku

Vymeiite kazdu prasknutu skle-
nenu tabulku

Vedno zamenijajte poceno $ipo

Zamijenite sva naprsnuta stakla

Inlocuiti fiecare geam spart

CwmeHsiiTe BCAKO CyKaHo
CTbKNO

3amiHWTN CKNSIHI AMCKM 3 TPILUM-
Hamu!
3ameHsitTe kaxaoe
noTpeckaHHoe CTeKNo

Najmniejsza odlegtos¢ od o$wietlo-

g grzedmiot u musi wynosié 0.5m.

Qredmet musi b jﬁ 0.5m
Najmensia vzdialenost k osvetle-
nému predmetu musi byt 0,5 m
Najmanj$a razdalja do osvetlienega
predmeta mora znasati 0.5 m

Najmaniji razmak od
osvjetljava mora iznositi 0,5 m.

Ce mai mica distantd pana la corpul
luminat trebuie sé fie de 0.5 m

Haii-mankoTo pascTosiHue KbM npes-
MeTa, KOMTO ce ocBeTsiea Tpsibea ga
e05m
O6’eKT OCBITNEHHA NOBUHEH 3HaxX0-
auTucsa He 6nwkye 0.5 M

HavmeHbluee paccrosHue 4o ocee-

LaeMoro npesiMeTa JOMKHO COCTaB-
nats 0,5 M

predmeta koji se

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mie-
ciami domowymi!
Nelikvidovat v normalnim komu-

nalnim odpadu!
Nelikvidovat v normalnom ko-
munalnom odpade!
Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi o dpadk"

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He naxebpnsitte 3aegHo ¢
06WKHOBEHWS JOMAaKMHCKM 60-

Knyk!

He Bukupaiite pasom i3 nobyro-

BUM CMiTTAM!

He ytunuauposath BMecTe ¢
[omallHum Mycopom!

ATE

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Prectéte Navod k pouZiti!

Precitajte si Navod
na pouZitie!
Preberite navodila za up-
orabo!

Procitajte upute za up-
otrebu!
Cititi instructiunile de
utilizare !

Mpoyetete ynbTBaHeTO!

YuTaitte iHCTpyKLUito!

MpounTaiite MHCTPYKLMIO
10 Mcnonb3oBaHuio!

69
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water guality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot

A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporu¢ené hodnoty vody
Odport¢ané hodnoty vody

Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
[MNpenopbyaHu CTOMHOCTW Ha BodaTta
PekomeHoBaHui BMICT BoAn
PekomeHayemble 3Ha4eHVSA BoAb!
UK Y BAE

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-vérde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiiHocT
pH-nokasHuk

3HayeHve pH

Gesamthérte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total

Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Telies keménység
Twardos$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost'
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6Lwa T18BPAOCT

3aranbHa XOopCTKICTb (Boan)

O6L1an XecTKOCTb BOAb!

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampdtila

Hoémérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa
Temnepatypa
Temnepatypa
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